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.~ Eklissis not asliding door storage unit, but the storage unlt with

perfect sliding technology, the only unit that has been able to keep
and offer your work space a design excellence in sliding doors for
over 20 years.

Ekliss is not just simply high or low, superimposing, long, short, : S s
or whatever. Ekliss, if you never noticed it, is modular in all three o A
dimensions with a capacity tending towards infinity. With Ekliss,
Ultom has always been able to count on an efficient ally with a

strong character to solve any problems in filing and exploiting

office space: it would be pointless to compare Ekliss to a cupbqard s
since there is no doubt that the difference would be only td' | 3
obvious ... A
So we have decided to show you our Ekliss through nothing ma
than its simple yet quite unique functional and design features.
We leave you to discover what you have never noticed and what-

couldneverlmaglne. :BOCCATO/GIGANTE/ZAMBUS.I













Apertura e chiusura

40.000 cicli | —

Osservazioni: nessuna

40.000

open and close cycles

Remarks: none
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E vivere la bellezza della perfezione che solo Ultom ti da. / And experience the beauty of a perfection that only Ultom can give you. 9
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Carico

kg 1031

deformazione
un decimo
di millimetro

Load

kg 1031

deformation:
a tenth of a millimetre
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Ekliss: adattabile per qualsiasi spazio della tua contemporaneita.

~ Ekliss: adaptable to any space in your contemporary life.

- Ekliss: s‘adapte dans n‘importe quel espace de votre contemporanéité.
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Storage units and countless combinations. With 14 lacquer finishes, 6 melamine finishes and
7 selected veneer types available, Ultom adds colours and a new character to your office.
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Ekliss resiste, non teme il passare del tempo e delle mode. Ekliss e attualita, disegno e forma della nostra esperienza.
Ekliss resists and has no fear of time and fashion. Ekliss is here and now, the design and shape of all our experience.
Ekliss résiste, et ne craint ni le temps, ni les modes qui passent. Ekliss c’est I’actualité, le dessin et la forme de notre expérience.
Ekliss ist unvergdnglich, Zeit und Moden kébnnen ihm nichts anhaben. Ekliss ist Aktualitdt, Design und Ausdruck unserer Erfahrung.
Ekliss resiste, no le teme al paso del tiempo ni a las modas. Ekliss es la actualidad, el diseno y la forma de nuestra experiencia.

Inattas e aqua able!

Sturdy:

La durevolezza nel tempo, unita all’'uso di componenti costruttivi riciclabili lo rendono unico nel suo genere, :
pienamente rispettoso dell’'ambiente e delle normative internazionali. ~~— _
The long-lasting durability, together with the use of recyclable component elements make it one in its kind, ~
fully respecting the environment and, naturally, international standards.

La durabilité temporelle, associée a I'utilisation de composants de construction recyclables rendent Ekliss

unique en son genre, et assurent le respect a 100% de la nature et des reglements internationaux.

Die Zeitlosigkeit und die Verwendung von wieder verwertbaren Bestandteilen machen ihn einzigartig in

seiner Art und umweltfreundlich, wobei er den internationalen Bestimmungen entspricht.

La durabilidad a lo largo del tiempo, junto con el uso de componentes reciclables, hacen que sea algo tnico

en su categoria, pues respeta plenamente el medio ambientey las normativas.internacionales.
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Le cose in cui e di cui viviamo non sono altro che 'immagine della nostra cultura
e societa. La destinazione precisa di un mobile e la sua collocazione all'interno
di uno spazio ne denotano una personalizzazione delle relazioni umane. Infatti,
esseri e oggetti instaurano una relazione dove gli oggetti assumono un valore
affettivo chiamato “presenza’.

La “presenza” di Ekliss crea relazioni e arricchisce e modifica lo spazio, affinché
queste relazioni tra persone e oggetti stessi trovino un pit ampio respiro.

The objects we live in and live of are no more that the reflection of our culture
and society. The precise destination of a piece of furniture and its positioning
within a space mark the personalisation of our human relations. In fact, people
and objects create relationships where the object gains a sentimental value
called “presence’.

The “presence” of Ekliss creates relationships and both enriches and changes
space, and the relationship between people and objects is free to communicate
and interact.

Les choses ot nous vivons et dont nous vivons ne sont rien d’autre que I'image
de notre culture et de notre société. La destination précise d’'un meuble et son
emplacement a l'intérieur d’un espace sont le signe d’une personnalisation des
relations humaines. En effet, les étres et les objets instaurent une relation ou les
objets prennent une valeur affective qui s’appelle “présence”.

La “présence” d’Ekliss crée des relations, elle enrichit et modifie l'espace pour que
ces relations entre les personnes et les objets eux-mémes prennent de I'ampleur.

Die Dinge, in denen und von denen wir leben, sind nichts anderes als das
Spiegelbild unserer Kultur und Gesellschaft. Die genaue Bestimmung eines
Mébelstiicks und seine Aufstellung im Raum zeugen von einer individuellen
Gestaltung der menschlichen Beziehungen. Tatsdchlich entfaltet sich zwischen
Menschen und Gegenstdnden eine Beziehung, in der die Gegenstdnde einen
emotionalen Wert erlangen: die “Prdisenz’.

Die “Préisenz” von Ekliss schafft Beziehungen und bereichert und verdndert den
Raum, damit diese Beziehungen zwischen Personen und Gegenstdnden sich
weitgreifender entfalten kdnnen.

Los objetos en los que vivimos y con los que vivimos son sencillamente la
imagen de nuestra cultura y nuestra sociedad. El destino concreto de un mueble
y su ubicacion en el interior de un espacio denotan su personalizacion en las
relaciones humanas. En efecto, los seres y los objetos instauran una relacion en
la que los objetos asumen un valor afectivo denominado «presencia».

La «presencia» de Ekliss crea relaciones y enriquece y modifica el espacio, para
que estas relaciones entre las personas y los objetos encuentren mayor margen
para existir.




Ekliss € un nome, Ekliss é interpretazione spaziale e profonda gestualita di segno e materia. / Ekliss is just a name, Ekliss is a whole interpretation of space and profound distinction of signs and matter. / Ekliss est un nom, Ekliss est une interprétation de l'espace, une

gestualité profonde au niveau du signe et de la matiére. / Ekliss ist ein Name, Ekliss ist rdumliche Interpretation und tiefgriindige Gestik von Design und Materie. / Ekliss es un nombre; Ekliss es una interpretacion del espacio y una profunda gestualidad de signo y materia.
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B001
Grigio chiaro
Light grey
Gris clair
Hellgrau
Giris claro

L002

Nero goffrato
Embossed black
Noir gaufré
Schwarz gaufriert
Negro gofrado

1001

Noce nazionale
Italian walnut
Noyer italien
Ital. NuBbaum

Nogal italiano

B005* B0O7*

Acero Rovere sbiancato
Maple Bleached oak
Erable Chéne blanchi
Ahorn Eiche gebleicht
Arce ‘Roble blanqueado

L004 L0005 LO11
Bianco Macrometallizzato Alluminio
White Rough-grained metallic paint JNUT i
Blanc Métallisé a gros grains Aluminium
Weiss Makrometallisiert Aluminium
Blanco Pintura metalizada de grano grueso NI fiTte)

L012 LO13 Lo18
Arancio Verde Rosa
Orange Green Pink

Orange Vert Rose
Orange Gran Rosa
Anaranjado Verde Rosa

1002
Palissandro
Rosewood
Palissandre
Palisander
Palisandro

B008*

Rovere scuro
Dark oak

Chéne foncé
Eiche dunkel
Roble oscuro

Loo8

Grigio medio
Medium grey
Gris moyen
Mittelgrau
Gris medio

LO15

Giallo primario
Primary yellow
Jaune primaire
Primargelb
Amarillo primario

1010

Rovere tinto scuro
Dark stained oak
Chéne teinté foncé
Eiche dunkel

Roble tefido de oscuro

B009*
Bianco N
White N
Blanc N
Wiess N
Blanco N

L009
Giallo
Yellow
Jaune
Gelb
Amarillo

1011
Rovere sbiancato

Eiche gebleicht
_ Roble blanqueado

L010
Azzurro chiaro
Light sky blue
Bleu clair
Hellblau

Azul claro

LO17
Marrone scuro
Dark brown
Marron foncé
Dunkelbraun
Marrén oscuro
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Project and art direction: TandempEeSIGN
Made and printed in Italy: Biblos
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ULTOM S.P.A.
VIA POSTUMIA DI LEVANTE, 47
35013 CITTADELLA (PD) ITALY
TEL.+39 049 5971877

FAX +39 049 9400650
www.ultom.com
ultom@ultom.com



